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sg003
Sticky Note
藩臣 refers to a 'minister from a vassal 藩state'

You did well to translate in the passive voice. However, '...was granted an audience by the King' is preferable to 'was summoned by the king'.

Otherwise correct.

- 2 points

sg003
Pencil

sg003
Sticky Note
c) 亦 'indeed' not translated. 

- 1 point
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d) 為 'to act as', 'to be' rather than 'to resemble'; 道 can be translated as 'your way [of doing something]'.

- 2 points
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Sticky Note
e) 將 is adverb to 知, you expressed this through the word 'will'. 今 is the 'the present'

- 1 point

sg003
Sticky Note
f) 當 left untranslated. You can either translate as 'ought to', or indicating future, 'shall'.

- 1 point
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sg003
Sticky Note
g) Who is the foremost among these four teachers?

- 4 points
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h) correct
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i）兵, here 'weapons'. ‘Do these weapons exist in the neighbouring states?'

- 2 points

sg003
Pencil
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k) 無 not translated; 無主: 'without ruler'
必 not translated.
'A state without a ruler will invariably perish.'

- 3 points

sg003
Sticky Note
l) 當 ought to; 'The ruler ought to act as father of the people.'

- 2 points



C
orrect. W
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Part 2: 37/50

Total m
ark: 69 [32+37]

sg003
Sticky Note
Good use of the 以...為... construction. The differentiation of the subjects 'he' and 'she' through 其 is not clear though. It would be better to use 或...或: someone..., another one...

- 3 points

sg003
Sticky Note
Well done for using the passive construction. The 皆 would be placed after 水: 水皆為犬所飲。
Second, the use of 盡 'wholly, completely' would be better. 皆 has the primary meaning 'in every case'.

- 2 points

sg003
Sticky Note
天下之學者，其獨不能讀。
You can use 天下 here, 'among the scholars in the world', 其獨: 'he alone'

- 2 points

sg003
Sticky Note
Correct use of conditional marker 則. However, the 之 is not necessary in the Subj. + Verb sentence. It should be 鳥鳴. In the second half, 皆 should follow 民; likewise 和然生 'to live in harmony'.
鳥鳴，則民皆和然生。

- 5 points
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Sticky Note
Good, but 至大之城 would be even better.

sg003
Pencil
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Sticky Note
The phrase 於城 would come after the verb. 
 勿又行於城。

-1 point


